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Introduction

Translation theory, like most Western sciences of language and other
human behavior, is traditionally an immaterial business: an ideal model
of the finished product to be striven for by the translator; an ideal map
or flow chart of procedures (to be) followed by the human translator
and—ultimately—programmed into the computer. All in the head—
cognitive, rational, logical, analytical—or in the working of hundreds
of thousands of on-off switches.

“The second system of translation,” Eugene A. Nida and Charles R.
Taber wrote in 1969, summarizing in Chomskyan terms the mainstream
Western theory of translation from Cicero and Horace through Augus-
tine and Jerome and Luther to the present (the “first system,” word-
for-word translation, has mainly been a mere straw man for this main-
stream approach that Nida and Taber are pleased to call the “second™),
“consists of a more elaborate procedure comprising three stages: (1)
analysis, in which the surface structure (i.c., the message as given in
language A) is analyzed in terms of (a) the grammatical relationships
and (b) the meanings of the words and combinations of words, (2)
transfer, in which the analyzed material is transferred in the mind of the
translator from language A to language B, and (3) restructuring, in
which the transferred material is restructured in order to make the final
message fully acceptable in the receptor language” (33).!

Analysis: a mental operation bringing logical categories to bear on
the complexity of a written text, facilitating the translator’s cognitive
processing of language by reducing it to an abstract systemic simplicity.
Transfer: a second mental operation (“in the mind of the translator”)
involving the idealization or “transcendence” of syntactic and semantic
difference in a realm where meaning is stable and universal and unitary.
Restructuring (some theorists call it “synthesis”): a kind of mental ar-
chitectural-restoration process by which a mind structure torn down in
a foreign land is rebuilt in the translator’s hometown.

In this book I want to offer an alternative paradigm for the study of



